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CEMWOTUKA NMPOCTPAHCTBA B NEPEBOAAX TEKCTOB
M. A. BYJITAKOBA U C. A. KP)KM)KAHOBCKOIO HA AHIJTMACKNIA A3bIK

Crarbs MOCBAIIEHA CTPATETHSIM TEPeIadn KIFOYEBBIX CEMHOTHUECKUX MapKepOB MPOCTPAHCTBA IIPH MEPEBOIE HA aHIIHHI-
ckuil s3Ik TekcToB M. A. Bynrakosa u C. . Kpxuxkanosckoro. [Ipeamer ucciaenoBanust — JMHIBOAKCHOJIOTHUECKUE
CTpaTeruy MnepeBoAYrKa MOAEPHUCTCKOTO TEKCTa. B kauecTBe MaTepualia HCCIeN0BaHuUs BHICTYIIAIOT poMaH bynrakosa
«Mactep u MaprapuTay» 1 ero nepeBoj Ha aHmMicKuil s3Ik, BeinonHeHHbl 1. bepmxun u K. O’Konnop, a Taxoke pacckas
«KBanparypun» u noBects «Aroduorpadus Tpymna» KpxukaHOBCKOTO M MX TIEPEBObI HA AaHIIIUHCKHIA SI3bIK, BBITIOJN-
Hennble J[x. TepuOymi. [Ipu nepenade ceMHOTHUECKUX MapKepoB TpaHC(HOpMaLUil IPOCTPAHCTBA B «IISITOM N3MEPEHHI
B TekcTax bynrakosa u Kp KiskaHOBCKOTO EPEBOAUMKH Yallle BCETO UCIOMb3YIOT aKCHOJIOTHYECKYIO CTPATET IO aallTalliu.
IIpocTpaHcTBO «HUXKHETO sipyca» TeaTpa-Beprena «MacTtepa 1 MaprapuTbl» IpH IEPEBOAE OCTAETCS MAPKUPOBAHHBIM KaK
KOMHYECKOE MPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE C IIMPKOBBIMU CUTYAlUSIMH U IEMOHHYECKHMH MEPCOHAKAMU-ITyTaMu. OTHAaKO
SI3BIKOBBIE U KYJIBTYpPOJIOTMYE€CKHE aCHEeKThl JaHHOTO NIPOCTPAHCTBA, CBS3bIBAIOIIME POMaH bynarakoa ¢ TpagunusMu
PYCCKOTO HapOAHOI'O T€aTpa, OCTAIOTCs He NePelaHHbIMU B IEPEBOAIE, IIOCKOJIbKY JOMUHUPYIOIIUM IPUHIUIIOM CO3/1aHUs
nepeBoza OBbUT IPUHINT (hYHKIIHOHATEHBIH.

KuioueBble cj10Ba: mpocTpaHCTBO, CEMUOTHUECKHI Mapkep, Muxaun bynrakos, Curusmynn Kp:kmkaHOBCKHIA.

V. N. Karpukhina
SPACE SEMIOTICS IN MIKHAIL BULGAKOV’S AND SIGIZMUND KRZHIZHANOVSKY’S TEXTS
TRANSLATIONS INTO ENGLISH

The paper considers the translators’ strategies in transferring basic semiotic space markers in Mikhail Bulgakov’s and
Sigizmund Krzhizhanovsky’s texts translated into English. The subject under consideration is axiological linguistic
strategies of a modernist text translator. The texts analyzed are Mikhail Bulgakov’s novel The Master and Margarita and
its translation into English by Diana Burgin and Katherine Tiernan O’Connor, and Sigizmund Krzhizhanovsky’s stories
Quadraturin and Autobiography of a Corpse and their translations into English by Joanne Turnbull. While transferring
the semiotic markers of space transformations in the fifth dimension in the texts by Bulgakov and Krzhizhanovsky, the
translators often use the axiological strategy of adaptation. The ‘lower level’ of space of the Nativity play theater in The
Master and Margarita translation is marked as a comic space with circus accidents and demonic clowns. But the language
and cultural aspects of this space, connecting the Bulgakov’s novel with Russian folk theater, are not represented in the

translation, because the most dominating principle of translation is functional.
Keywords: space, semiotic marker, Mikhail Bulgakov, Sigizmund Krzhizhanovsky.

B moctpoennn xynoxxecrsenHoro mupa M. A. Byn-
rakoBa 1 C. JI. Kp)krm>kaHOBCKOT'O KaTeTrOpH s MPOCTPaH-
CTBa UrpaeT e/Ba JIM He BaxkHelmyt poiab. Ha 3to
yKa3bIBaeT B IEPBYIO Ouepeb OHMorpapuueckuii Kou:
TIOHSTHS «KBAPTUPAY, «KUIHUILEY» ObLIN IOCTATOYHO
peJieBaHTHBI JIIs HcaTeneil. MHorue uccienoBaresb-
ckue paboTsI 1o TBopuecTBy bynrakosa n KpkmxaHoB-
CKOr'0 CBSI3aHBI C OIIEPUPOBAHUEM UMEHHO JTOH KaTe-
ropueti [8; 10; 11; 12; 13; 17; 19; 20 u np.].

U Byunirakos, u KpxxuxanoBckuid pogunuce B Ku-
ese. McneiTaB Bece TAroThl [lepBoit MUpPOBOI U Tpax-
JTAHCKOH BOITH, 00a KUEBIISTHUHA TOYTH OJJHOBPEMEHHO
npuexaixn B MockBy: Bynrakos B centsope 1921 rona,
KpxxmxanoBcknii B Mapte 1922 roma. O6oux oxungana
HEU3BECTHOCTb, HYXK/Ia U HEYCTOMYMBOCTH HOBOT'O ObITa,
IJie BCe HY)KHO ObLIIO HAYMHATH C HYJIs. B mepBblii roa
JKU3HU B CTONUIIE 00a mucaTels 3aHUMaINCh Ky pHa-
JTUCTHKOM: Bynrakos nucan ¢penberonsl, KpxuxaHos-
CKHI — KOpoTkue ouepku o MockBe. MHOrokpaTHO
HnpolmaraB Topoj U3 KOHIlAa B KOHEIl, OHU 3HAJIH €ro
JydIIe KOpEHHBIX MOCKBUYEH. buorpapudeckuii kox

JIaeT BO3MO>KHOCTh OLIEHUTh OCHOBHBIC MAPKEPBI CEMHU-
OTHKH ITPOCTpaHCTBA B TekcTaxX bynrakosa u Kpxnxka-
HOBCKOT'O: KJIFOUEBBIMH MOITIOCAMHU 3TOTO IPOCTPAHCTBA
cranoBatcs MockBa u Kue (ctaBmuii B Bepcuu byi-
rakosa Mudonornueckum ['oponom B «bernoit rapanny,
oTpaxkenueM Puma u Uepycanuma [9]). [Ipeacrasisier
MHTEpeC TOT (haKT, UTO CBEICHUS O IIepeceueHIH OHo-
rpaduuecKux MmyTel nucaTesell MPUXoINTCs UCKATh
B OCHOBHOM IO HEIaBHUM ITyOnuKanusM o Kpxxnxka-
HOBCKOM: CBOEOOPa3HOH CEMHUOTHYECKOHN «ITPU3MOII»
JUISl BOCHIPHSITHSI MHOTHX TEKCTOB KprikKMkaHOBCKOTO
3a4acTyI0 OKa3bIBAIOTCs Oy/IrakoBCKUE TEKCThI. MHOTHE
COBpEMEHHBIE HCCIeI0BaTeNn TBopuecTBa Kpxnxa-
HOBCKOTO SIBIAIOTCS MapajjelbHO CIeHHATNCTaMU
o OyJnrakoBckomy Hacienuro (cm. [1; 2; 14; 15]), onHa-
KO COIIOCTaBUTENIbHOE HCCIIeI0BaHNEe MO3THKH byira-
KoBa 1 Kp KM>kaHOBCKOTO TIOKa el1ie He OBbIJIO OCYIIeCT-
BJICHO, YTO U MO3BOJISET FTOBOPUTH O HAYUYHOM HOBU3HE
Halei padoThI.

BricTpanBanmne «MUHYC»-IIPOCTPAHCTBA, XapaK-
TEPHOTO ISl TEKCTOB HOBEJT Kp)KHKaHOBCKOTO, CBS-
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3pIBaeTCs B m3BecTHOW pabore B. H. Tomoposa
«’Munyc’-npoctpanctso Curmsmynna KpxmxaHos-
CKOT0» C IPUHIIMITHATIBFHON HEAaHTPOTIOIEHT PUIHOCTHIO
9TOTO MPOCTPAHCTBA, UIBATHEM U3 HETO «UEIOBEYECKO-
ro (hakTopay, ¢ O{HOI CTOPOHBI, U C IPUHIUITHAIBHBIM
OTKa30M CTPOMTENEH «HOBOTO MpOCTpaHCTBa» B 1920-¢
IT. OT TPAAULIMOHHOM KYJIbTYPHOM €r0 COCTaBIISIIOIICH,
¢ apyro# ctoponsl [11]. JlaHHBINA TUI NPOCTPAHCTBA
SIBJISIETCS] BHEIIHUM 110 OTHOIIEHHIO K OCHOBHBIM Tep-
COHa)KaM KaK B TekcTax Kp:KHKaHOBCKOTO, TaK U B TEK-
ctax bynrakosa.

B nepeBonax Ha aHMIMIICKUH A3BIK paccMaTpUBae-
MBIX TEKCTOB 00OMX aBTOPOB KIFOUEBBIE MapKePhI
BHEIITHET'O MTPOCTPAHCTBA (Keapmupa / Keapmupxa,
KOMHama / KOMHAmMKa) TIepealoTcs ¢ TOMOIIBIO HEeH-
TpaJBHBIX JIEKCeM apartment, room: Keapmupa ¢ Mo-
cxge? Omo cepvesno [3, c. 174]. — An apartment in
Moscow! That’s serious business! [16, p. 166]; [Toosmomy
HImamm, wyms moabKo Cmynui ¢ 6a20HHOU NOOHOICKU
Ha neppoH MOCKOBCKO20 80K3ANA, KAK CIMAJL NOGMOPAMb
6 Mepmable U Jcugble, 4eli06eubU U meie@oHHbLe YU
00HO U MO Jice c1060: KOMH ama... [6,c. 21]. — That
is why Shtamm, as soon as he stepped off the train onto
the Moscow station platform, began repeating into dead
and living, human and telephonic ears one and the same
word: a room... [18, p. 81]. IlepeBogunku nar0T 00B-
SICHATEIBHBIN IEPEBOJ COBETCKOMY HEOJIOTU3MY JHCUI-
naowads — a living space: comkHymulii Keaopam moell
ascunnnowaou [6, c. 30]. — the compact square of my
living space [18, p. 94]. B pe3ynbprate ceMUOTHYECKUI
MapKep HCUINIOUA0b TEPSIET CBOIO BPEMEHHY0 OTHE-
CEHHOCTb ¥ TPUHAJIC)KHOCTD K OIPEACICHHOMY THITY
JMCKypca, 0003Ha4ast OOLIYI0 CUTYaIHIO IIPOYKUBAHUS
rue-nmu6o. [Ipu nepepade Ha aHTITHIACK I S3bIK OKKa3HU-
OHAITU3MA JICUIKAEMKA, CAHOHIMA JITSI JISKCEMBI JfCUl-
niowaos B pacckaze KpxxmxanoBckoro «KBagparypuny,
JIx. TepHOYIT MCTIONB3YET BapHAHTHI a living cage / a
living cell. OnHaxo >KBUBAJICHTOM, HanOoJee TOYHO
TIepEIaroINM HTPOBOH CMBICIT JIEKCEMBI KJ1eMmKd, SIBIS-
eTcsl JIeKceMa square ‘maxMmaTHas KiaeTka (Cp.: ...Ha
CMOAUYHOL waxmamuuye He 07 6cex hueyp npunace-
Hbl kKiemku («ABTOOHOTrpadus Tpyna») HIH MOTHB
«ircuswvlx waxmamy («Mactep u Maprapuray)).

MOTHB 0KUBIIET0 «BEIHOIO MUPa» (KUBOH III0-
Oyc, )KMBBIC IAaXMaThl) aKTyaJieH U s bynrakosa,
n utst KpsKnykaHOBCKOTO B CUTYAIUSIX UTPOBOTO Niepe-
OCMBICIICHHSI B3aUMOJACHCTBHS BHEITHETO «KMUHYCH-
MPOCTPAHCTBA U YeIoBeKa. [laxke CEeMHOTHYECKH 3HA-
yuMas A MEePCOHaKa CUTYALUs npooaxicu Oyuiu
cBsi3aHa B TekcTax bynrakosa u KpxkuxaHoBckoro
C 00MO0801l KHU2oll / KHU2olU brazodapHocmeli: B pac-
ckaze Kpxxmxanosckoro «KBagparypuH» HE3HaKOMEL
B 0OMEH Ha cpedcmeo OJisi paujeHus KOMHAm POCUT
y CyTysuHa npocmyio noonucs 6 Knuee 61a200apHo-
cmetl; B OynrakoBckoM pomane «Mactep 1 Mapraputay
KopoBbeB Bo3BpamaeT Mactepy KHJibe, YHHUTOKNB
3anuch 0 npomnucke Amoususi Morapeiya B 1OMOBOH
KHUTE 3aCTPOUIITNKA. 3HAKU COBETCKOU KYIBTYPHI (00-
MO8AsL KHU2A, 3ACMPOUWUK, KHU2A 61a200apHOCmell)
HE BCET/Ia aJICKBaTHO BOCIIPOU3BOIATCS B TEKCTE Iepe-

BOJIa: €CIIN CIOBOCOYECTAHUIO 0OMOBASA KHU2A ACTCS
O0OBSCHUTENBHBIN NIEPEBOX (a tenants’ register [16, p.
247]), To nexcema 3acmpotiuux He BIIOJIHE aJICKBATHO
nepeBonuTcs kax landlord [16, p. 247], a cnoBocoueTa-
HHUE KHUu2a 61azodapHocmeti BOOOIE OCTACTCS s
MEePEeBOAYUMIIBI 3aTaJIKOMH: ...npocmas noonucy 6 KHuze
onazooapuocmen (kpamkoe u3vseieHUe, MAK CKA3aAMb)
[7]. — ...just sign this book (a short testimonial, so to
say) [18, p. 15].

[Tpu 3TOM TpeACTaBIseT HHTEpEC pa3Hasi aKCHO-
JOTHYECKasi MApPKHUPOBAHHOCTH MO00HBIX MaHUITYJIsI-
U ¢ MIPOCTPAHCTBOM, KOTOPBIE IIPOU3BOASITCS C TI0-
MOIIBIO CUJI 371a B TekcTax bynrakosa u KpxukaHoB-
ckoro. «TanHCTBEHHBIM HE3HAKOMIIAM» B TEKCTaX
000UX MHCATeNIeH COMYTCTBYIOT mbMa / CyMepKU,
oneonwiii ceem, yna, nycmoma. OIHAKO aKCHOJIOTHYE-
ckas ycraHoBKa bynrakoBa o oTHoueHuto k Bonanny
U €ro CBHUTE 3asBlieHa B anurpade K poMaHy, U pa3Ho-
00pa3Hble MAHUIYJISIIUU C KIISITBIM U3MEPEHUEM»
npocTpaHcTBa B «MacTtepe u Maprapure» Jaiie BCero
HaIpaBJIeHbl HA BOCCTAHOBJICHHE CIIPABEIIIMBOCTH (CP.
3aMe4yaHHle O «IIEHHOCTHO HEOIHOPOIHOM IIPOCTpPaH-
cTBe» pomana B [12, c. 369]). 1 Ha060poT, «TanHCTBEH-
HBIC HE3HAKOMIIBI» B paccMaTpruBaeMbIX TekcTax Kpxu-
YKAHOBCKOTO (TaK ke, KaK " ero Hexmo 6 cepom U3 OIHO-
HMMEHHOI HOBEJUIBI) TPH MAHHUITYJINPOBAHNHU IPOCTPAH-
CTBOM IIPHHOCST MEPCOHAKaM 0e3yMHE U CKOPYIO
cMepTh MiIn ee oOemmanue. HeBO3MOKHOCTh aIeKBaTHO
nepeiaTh KOHHOTAIIMH JIEKCEMBI mbma (MapKUPOBaH-
HOT'O YJIeHa 3HAKOBOH OMITO3UIIHH MbMd — MEMHOMA)
IIPY IIEPEBOJIE C PYCCKOI'O sI3bIKA HA aHIVIMMCKUI OCTaB-
JSIET «3a Kaipom» OMONEHCK 1A TOATeKCT NHTEpIpeTa-
LMW IPOCTPAHCTBA, OPraHM30BAHHOTO BOKPYT «TanH-
CTBEHHBIX He3Hakom1es». Cp.: Cymyaun ocmaics ...
cpeou uemuipexyaioll, exnsceceKyHOHo pacmyujell u pac-
noazaroweticsa momol [7]. — Sutulin was left alone ...in
the middle of the four-cornered, inexorably growing and
proliferating darkness [18, p. 24]; [lepsoe, umo nopas-
uno Mapzapumy, >mo ma mema, 6 KOMopyio ona no-
nana [3, c. 219]. — The first thing that struck Margarita
was the total darkness in which she found herself [16,
p. 213].

B npennioxxenuu, cTaBmieM OJHOM U3 Hanboee
MpEeLEICHTHBIX IUTAT U3 OYyJIrakOBCKOTO pOMaHa, J1aH-
Hasl JIEKCeMa TOXe IepeaaeTcs Ha aHTJUHCKUN SI3bIK
C MOMOIIBIO HEHTpaTU3ay ONOIEHCKOro TOATEKCTa:
The darkness that had come in from the Mediterranean
covered the city so detested by the procurator [16, p.
255]. Mapkupys nokyc Epmiananma B pykonucu MacTe-
pa 1 nmokyc kBapTupsl Ne 50 B meproz 6axa MOTHOTYHHAS,
JeKCeMa mbMa OTTPAHUYIUBACT UX OT MPO(AHHOTO
npoctpancTBa MockBel 1920-x rT. (cp. Takxke [12,
C. 422]). DTO CKPBITO WX SBHO T€ATPaAIN30BaHHOE TIPO-
CTPAHCTBO NMPAKTHYECKHU BCEI/Ia OPraHM30BaAHO 10 PHUH-
LUITY «HAPOHOr0 TeaTpay, IPMapoOYHOro BepTena (CM.
HaOmronenne Putel JKyauanu o mocTpoeHUH poMaHa
«Mactep u Maprapura» B COOTBETCTBHH C JaHHBIM
npuHIHIOM: «CBSI3b MEX/1y POMaHOM U BEPTEIOM IpO-
CJIC)KMBACTCS MIPEXKE BCETO B TOM, YTO aBTOP CTaBHUT
PAIOM 3THU30/16I HCTOPHH PEIIUTHO3HOW U MUPCKOH,
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KOTOpbIC, KaK U B BEpTEIle, HE MMePEMEIaHbl MEXIy
co00MH, a pa3jieseHbl TOUHBIMH 11€3YPaMH 3THYECKOTO
U CTHJIMCTHYECKOTO Topsiakay [4, c. 323]).

«KynbTypHBII KOHTEKCT» J1aeT MOATBEPKACHHUE
Ba)KHOCTH TOr0 MPUHIUIIA CEMHOTHIECKOM OpraHu3a-
I[UU IPOCTPAHCTBA, 3HAKOMOT'O JIJIsl CEMbH ByIrakoBbIx
C CaMoro JIETCTBA!

«Bepren byinrakos nojay4usa B HacJl€ICTBO OT POA-
HOro ropoza. B mopy ero nerctsa 1 IOHOCTH BEpTEITHOE
JeHCTBO elle MOJKHO ObLI0 yBUeTh Ha [Tonone, Ha Kon-
TPaKTOBOU SIPMapOYHON ILIOIIAAH, Y CTCH AYXOBHOH
(n3Ha9anbpHO — I'pexo-cIaBsSHO-TaTHHCKOH, a 3aTeM
KueBo-MorunsHckoi) akaJeMHuH, U3 KOTOPOH, KaK Mo-
JararoT UCCIE0BaTENN YKPAUHCKOTO HAPOJHOTO Tearpa,
BEpTEI HEKOrJa ObLI BIEpBbIC BHIHECEH Ha IIOLIAb
pa3BecesIbIMU CTYAU03YCaMH JIJIsl yBECEICHUS U [0y Ye-
HUS IPaBOCIaBHOr O JIoga» [9, c. 142].

Wwmenno non Poxaectso 1918 r. Jlecs KypoOac,
CMeJIBII peKUCcCep-IKCIIEpUMEHTaTOp, nocTaBmi B Ku-
€Be CIIEKTaKJIb «PoXIecTBEHCKMI BepTemn», epeHecs
Ha CIEHY JIByXdTaXXHYI0 KOHCTPYKIIHIO BEpTella 1 Ha-
YYHB CBOUX aKTCPOB KOIMAPOBATH BIKCHHS BEPTCITHBIX
KyKoi [9, c. 142].

Hacrosmias ctpacts, KoTopas Ha MPOTSKSHAN BCer
JKW3HU CBA3BIBasIa bynrakoBa ¢ TeaTpom, ero mpuBep-
JKeHHOCTBH K TPaJIUIIHOHHON KOHIIENITUH TeaTpa I03B0-
JISIOT MCCIIEA0OBATEIISIM TOBOPUTH O IOCTATOYHO YETKUX
AQHAJIOTUAX KaHPOB HAPOJHOIO TeaTpa U pomaHa «Ma-
crep 1 Mapraputa». CXonCTBO pOMaHHOH CTPYKTYPHI
CO CTPYKTYpOU BepTelia, JIEMEHTHI SIpMapOYHOro Tea-
Tpa, OajaraHa, 3CTPaJHO-IIMPKOBBIX PEBIO, AKTHBHO
UCIIOBb30BaBLINECS ByIrakoBbIM B «3aKaTHOM» pOMaHe
[4, c. 323-333], BeUKOJICTHO MEPEAAIOTCS B IEPEBOJIE
«Mactepa 1 MaprapuTsl» Ha aHTTUHCKHI sA3bIK [16]
B (pyHKIIOHATHHOM acriekTe. OTHAKO S3BIKOBOM U KYJIb-
TYPOJIOTHYECKUN acTIeKTHl PacCCMOTPEHUS MePeBoa,
BemoHeHHOTO J[. bepmxun u K. O’KonHop, moxassi-
BAIOT, YTO MCKYCHO BILUICTCHHBIC B POMAaHHYIO TKAaHb
TTOBECTBOBAHMS DJIEMEHTHI PyCCKOT'0 HAPOIHOTO TeaTpa
MepeBoIuMKaM MOYTH He yJaeTcs nepenats [5, c. 132].

B 0CHOBHOM JJTaHHBIE AJIEMEHTHI SIPMAPOUYHOTO Te-
arpa, 6ajaraHa, IUPKOBBIX PEBIO MAPKUPYIOT IIPOCTPaH-
CTBO «MOCKOBCKHX)» I'lIaB POMaHa, B KOTOPBIX YUUHSIOT
0e300pa3usi 1 BOCCTAHABJIMBAIOT CIPABEIIMBOCTh CO-
obmauky Bonanna. «Cam Boman, koria oH ieiicTByeT
B «MOCKOBCKOM) SIpyC€, YaCTO 03HAYACTCSI KaK 2acmpo-
nep, ghoxycrux» [4, . 330]. D10 «HMKHEE» TPOCTPAHCTBO
BEpTeIa, MPOCTPAHCTBO ACHCTBHS «UepTEi», IOIydaeT
OCTpBbIH CAaTUPUUECKUI OTTEHOK OMHUCAHMUSL.

[Ipu 5TOM B TeKCTe pOMaHa BCTPEUYAIOTCS CaMu
JICKCHYECKHe HOMUHAINH KaHPOB HAPOIHOTO TeaTpa:
«Mup Oanarana oTpaXkeH B si3bIKE pOMaHa B [IEPEHOCHOM
cMmbicie» [4, c. 330]. Bonana ¢ HamyCKHON CypOBOCTBIO
crnpamrBaet beremora, )yJIbHUYAIOMIETO TPH 3aBE/10-
MOM MPOMTPBIIIE B IAXMATHOM napTuu: «/{orzo 6ydem
nPoOONAHCAMBCS IMOmM 0anazan noo Kkposamvio? Bul-
ne3at, oxasnnvl eanc!y [3, c. 225]; Pumckuii, BcTpe-
THBIINCH C BapeHyxoi, BO3MYIIEHHO CIIpaIlINBaCT
o Termerpammax ot Cremner JIuxoneesa: «Ymo oznauaem

6cs sma nempyuwika ¢ Anrmoii?» [3, c. 136]. B mepeBoze
«MacTtepa u MaprapuTbl» Ha aHTJIMACKUHN S3BIK 3TH
HOMUHAIIMH KaHPOB Oaslarana v MeTPyIIeIHOro TeaTpa
OTCYTCTBYIOT: “How long is this farce under the bed
going to continue? Come out of there, accursed Gans!”
[16, p. 217] ‘«Kak gonaro emie OyaeT mMpoIoIKaThCs TOT
dapc mox kpoBaThio? Belie3said, mpokisaTeii [anc!»’;
“Well, get it out! Tell me! Well!” rasped Rimsky, pulling
at the thread. “What’s the meaning of all that?” [16, p.
128] ‘«Hy, xBatut! PacckassiBail mue! Hy!» ckpunyunm
TOJI0COM CKa3asl PUMCKU, HAaNynmaB KOHELl HUTOYKH.
«Yro Bce 3710 3HaUnT?»’. He xenast co3naBarh B aHIJIMMA-
CKOM SI3BIKE€ HOBYIO O€39KBHBAJICHTHYIO JICKCHUECKYIO
enuHUIY balagan, koTopas moTpedoBana Obl KyIbTY-
POJIOTUYECKOTO M CTPAHOBEIYECKOI0 KOMMEHTApHs,
MEePEBOIUNKH TTOJBICKUBAIOT ()Y HKIIMOHAIBHBIH AIEMEHT
U3 JIGKCUKHM COBPEMEHHOI'0 Tearpa — farce, OCTaBIsis
«3a KaJpoM» TeMIIOPaIbHYI0 OTHECEHHOCTb JIEKCEMBI
U ee OTpHIIAaTeNIbHbIE KOHHOTALUH, aKTyaJIu3U Py FOIIU-
ecsi B pycckoM si3bike. [lepeBojs nekcemy nempyuwika
C MOMOIBIO (PYHKIIMOHAIBHOT'O SKBUBAJICHTA, YCUIICH-
HOT'O Pa3rOBOPHBIMHM CHHTaKCHYECKUMH KOHCTPYKIIHU-
SIMHM KOHTEKCTa, IEPEBOTIMKH MIEPEAAIOT CMBICI daH-
HOTO CIIOBa, HO HE MOTYT IIepelaTh €ro BHYTPEHHIOKO
dbopMy, cBA3aHHYIO ¢ OallaraHOM U SIPMapOYHBIMH
MPENCTaBICHUSIMU.

B nepesone Bonana npucBauBaer beremoty He-
Merkoe uMs Gans. Harncanue ero ¢ 3ariaaBHON OyKBBI
MOJIHOCTHIO MEHSIET 3HAUYCHUE COOMPATEIBHOTO 2aHC
‘110001 MHOCTpaHel, myT . OYHKIUS eacmporupyo-
We2o wiyma B JAHHOM CJIydae y MEPCOHaXKa TEKCTa
nepeBoja dIUMUHUpYyeTcs. To jke MPOMCXOIUT U MPH
nepeiaye CTaHAapTHOIO 3BYKOBOI'O MapKepa CUTYaIMH
¢ poxycamu:

— ...Hama annaparypa Bcerna npu Hac. Bor ona!
Diin, yeeit, opein! — V1, nosepres nepes rinazamu Pum-
CKOTO Y3JI0BATHIMH MaJbI[aMH, BHE3AITHO BBITAIIHII
13-3a yXa y KoTa coOCTBeHHbIE PHMCKOT0 30J10ThIE 4achl
¢ nenoykoii [3, ¢. 105]. — “...Our equipment is always
with us. Here it is! Eins, zwei, drei!” He then wiggled
his gnarled fingers in front of Rimsky’s eyes and
suddenly pulled out Rimsky’s gold watch and chain from
behind the cat’s ear [16, p. 100].

B TekcTe aHTIIHMIICKOT0 MepeBoaa KOMMYHUKATHB-
HBIH ()parMeHT Ha IPaBUIBLHOM HEMELIKOM SI3bIKE MOYKET
0003Ha4aTh TOJIBKO yMeHHe KopoBbeBa TOBOPHUTH I10-
HEeMEIKHU. B pyccKkoM TeKcTe 3TOT yCTOHYHMBBIM KOMMY-
HUKAaTUBHBIA (PparMeHT Ha «PyCCKOM HEMEIIKOM» 00bIU-
HO IIpeABapsieT OaaraHHyIo NN IHPKOBYIO CUTYAIIHIO
C MOKa3bIBaHNEM (DOKYCOB, HE BCET/1a YECTHBIX.

«B pomane Mup CIIEKTaKJIs U MUP a/1a HPOHUYECKH
rpaHudYar Apyr ¢ APYyroM, MEXJIY HUMH MTOCTOSTHHO
MIPOMCXOJUT B3aUMHBIN 00OMeH. B cpenHue Beka ObLIo
pacrpocTpaHeHO MHEHHE, YTO TeaTpajIbHbIC IPEICTAB-
JICHUSI UMEJIH JIbSIBOJILCKUI XapaKTep: aKTepbl CUUTa-
JIMUCh MCYAJUEM ajia ¥, Ha00opoT, oOpazam yepreit
NIPHIaBAJIMCH NIy TOBCKHE YepThl. He ciyyaiino B Poccun
JIbSIBOJIA YACTO HA3BIBAIIM ULYHIOM UITH YEPHLIM ULYIMOM»
[4, c. 330]. Mapkepamu «OaaraHHOT0» HIDKHET'O TIPO-
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CTPAHCTBA pOMaHa ABJISIOTCS MEPCOHAXKU M3 CBUTHI
Bonanjga, umenyemsble wiymamu u eaepamu. B anrnuii-
CKOM TEKCTE 3TH JIEKCEMBI NepeaoTcs Kak clowns
‘KJIOYHBI, WYThl’ U buffoons ‘uryTel, urasper’. OT-
CYTCTBHE B aHTIUHCKOM SI3bIKE TOYHOTO aHAJIOTa JJIS
JIEKCEMBI 2aep He MO3BOIISIET MepeBOAUYNKaM NO00paTh
JUUIS1 Hee TIOTHBINA SKBUBAJICHT, U OHU BHOBb OI'PaHUYH-
BaroTcsl PYHKIMOHAIBHBIM aHaJIoroM. «B coBpeMeHHOM
PYCCKOM SI3BIKE «raep» — YCTapeBIIUN TEpMUH.
B XVIII Bexe 'aepom Ha3bIBajicsa OJUH U3 FEPOEB UH-
TepMeInii, KOTOPBIH OBLI CPOJTHU HEyHBIBAIOLIEMY
u 3anopHomy [letpyuike. Mnoraa ['aep 3aBepiuai u Bep-
TEIHbIE MTPECTABICHNS TAKUMH CIOBaMHU:

S1 monopert,
S ynanen,
U Bepreny xonen!» [4, c. 329].

Cp. ©IMEHOBaHUE NEPCOHAKEN caepamu B poMaHe
«Mactep u Maprapuray:

— AX, BBl BepHYJIHCH? — cKa3as Bonana, — Hy, KO-
HEYHO, TOT1a 3[aHue Cropelio JoTIa.

— Jorna! — ropectno noxrsepaus Koposses, —
TO €CTh OYKBaJIbHO, MECCHP, AOTJIA, KaK Bl U3BOJIHIIH
METKO BbIpa3uThest. OMHU romoBenku!

... — PacrnopsikeHnii HUKaKuX He OyAeT — BBI HC-
MOJIHMJIA BCE, YTO MOTJIM, U Oojiee B BaIIUX yCIyrax
s TIOKa He HY X 1atoch. MokeTe oTapixaTh. Ceituac npu-
JIeT TPO3a, MOCIeHss IPO3a, OHA JOBEPIINUT BCE, UTO
HY’HO JIOBEPIIUTh, 1 MBI TPOHEMCS B ITY Th.

— OueHb X0pOIIo, MECCUP, — OTBETHIH 00a 2aepa
U cKpbLTHCH [3, c. 321].

[Tepemenienue nepconaxeit u3 cButhel Bonanga
B OoJiee COBpEeMEHHOE, HE IpMapOYHOE, a 0OBIYHOE
LHpKOBOE MpocTpaHcTBO (buffoons) cHuMaeT HanKo-
HAJBHO-KYJIBTYPHYIO MApKHPOBAHHOCTH JAHHOTO TIPO-
CTpaHCTBA B TEKCTE IIEPEBOIA.

OmHako W MUPKOBOE MPOCTPAHCTBO BTOPTACTCS
B TeaTp-BapheTe U «HEXOPOIIyro KBapTupy Ne 50»,
KOTI'ZIa B HUX MOABISIOTCS Bomana u ero ceurta. C 0HON
CTOPOHBI, IIUPKOBOM MUP 0003HAYEH OFCIKIONH — KaK
OOBIYHBIX BBICTYMAIOIINX BAPHETE, TAK M €0 «IOCTEH»:

Ha BbICOKOI METaNIMYECKON MauTe ¢ CEIJIOM Ha-
BEPXY H C OTHUM KOJIECOM BbIeXaJia MoJHast OJIOHIMHKA
6 mpuKo v 10004Ke, yCeTHHOH cepeOpsTHBIMHU 3Be3/[aMH,
U cTaja e3auTh 1o kpyry [3, c. 103]. — Next appeared
a buxom blonde in tights and a short skirt speckled with
silver stars, who circled around in a unicycle, perched
on top of a long metal pole [16, p. 100]; Ha ero 308
B MIEPE/IHION0 BBIOEXKAT MaleHbKUH, MPUXpaMbIBAIOIIUH,
00mMAHYMBLI YePHBIM MPUKO, C HOXOM, 3aCYHYTHIM
3a KO)KaHBIU MOSIC, PBIKHM, C HKEITHIM KIIBIKOM, C OelIb-
MOM Ha JIeBoM T71a3y [3, c. 103]. — In answer to his call
a short little man ran out into the hallway — he walked
with a limp, wore black tights, had a knife stuck inside
his leather belt, was red-haired, had a yellow fang, and
a cataract clouding his left eye [16, p. 100].

Just HocuTenel pyccKoro s3bIka He0OOXOAMMO J10-
0aBJIeHNE [IBETOBON XapaKTePUCTUKH ITUPKOBOH OJIEK-

IIBI (8 uepHoM mpuxo) Ast 0003HAYEHHUS BCETO IIHPKO-
BOr'0 KOCTIOMa ITOJTHOCTBIO, @ HE TOJBKO HHIXKHEH ero
yacTH. B mepeBosie 9TH XapakTEePUCTUKH NepeaaHbl
abCOIIOTHO a/IeKBATHO.

CooTtBercTBeHHO, A3a3zemno u KopoBrseB nocra-
TOYHO YaCTO UMEHYIOTCSI B TEKCTE Pbloiciil U Kiemud-
mulil, 1 JaHHbBIE JIEKCEMbI (CyOCTaHTHBUPOBAHHBIE
npuiIaraTeibHble, ONpeIMeUCHHBIC IPU3HAKH) SBIISIOT-
Csl B PyCCKOM SI3bIKE€ CHHOHUMaMU cjioBa kizoyH. [Ipu
onucannn Koposbsesa riazamn PuMckoro oH Ha3zBaH
OTUHHDLI KIeMYAMbLI 6 MPECHYBUEM NEHCHE, DA3653-
Hoblll KA1emuamotit (Cp. B aHTIL a tall fellow in checks
with a broken pince-nez, overly familiar fellow in
checks). JlobaBienne B aHTIMICKOE OMICAHHE Pa3To-
BOPHOU JIEKCEeMHBI fellow ‘Malblil, mapeHb CHUMAaeT
C HOMHHALIWH KIemyamblii Ty XapaKTePUCTUKY, KOTOpast
00BEIMHSCT PYCCKYIO JIEKCEMY C JIEKCEMOU KI0YH B OITUH
CUHOHUMUYECKUH psifl. To e IPOUCXOAUT U B CUTYaLUU
MMEHOBaHUs A3a3eI1JI0 PbloiCciiM: B aHTIIMICKOM TEKCTE
Hen30eKHO BO3HHUKAIOT 100aBlieHUs a red-haired man,
a red-haired fellow, XoTs1 B TaHHOM clly4ae acconua-
TUBHBIH psijt a red-haired man — a clown B aHTTIUIICKOM
SI3BIKE BBICTPAUBACTCSI, KaK M B PyCCKOM, 00JIee YeTKO.
LlIyToBckoit XxapakTep ofex bl KopoBbeBa (K1eTdaThie
KOPOTKHE OpPIOKH) OKa3bIBaeTCS OYEBHIHBIM, KOTIa
paccka3yuK OMUCHIBACT B (PUHAIIE TEMHO-(PHOIETOBOTO
MpPAa4HOT'O PBILApsi, KOTOPOTO YXKe HEBO3MOXKHO CTaJI0
Y3HATB KaK mo2o, KMo & OpaHol YUPKOBOH 0dedxcoe
nokunyn Bopobvesuvl copwvt noo umenem Koposvesa-
®Dacoma [3, c. 335].

Ewte opmH Mapkep HUPKOBOTO MPOCTPAHCTBA B «MO-
CKOBCKHX» IlaBax «Macrtepa u Mapraputs» — Hup-
KOBBIE TPIOKH.

«B rnaBe “Konen kBapTupsl Ne 50” B mpucyTCTBUU
MIIHIIMOHEepa bereMoT BrIcTynaeT B COIbHOM HOMeEDE,
MIOKa3bIBasi IIUPKOBBIC TPIOKH U (POKYCHI: OH KPYTUTCS
Ha JIIOCTPE, KaK Ha TPAIeIny, IPUTBOPSICTCS MEPTBBIM,
MIPOM3HOCUT MATETUYECKUI MOHOJIOT, IPOIIASCh C KHU3-
HBIO, 3aTEM CIIe/lyeT CLIEHa ITpecIe0BaHNs 1 OECKPOB-
HOH nepecTpesiku ¢ Mmunnnuonepamu. «Homep» bere-
MOTa HaIlOMHHAET IIUPKOBEIE aTTPAKIIHOHBI, KOTOPbIE
OB OYEHb MOITYJISIPHEI B COBETCKOM T€aTpe ABAALATHIX
rozios. Tak, B mocranoBke “Muctepun-0ypd”, ocymect-
BieHHOH Meiiepxonbaom u B. bebyTtoBeiM (1921), k110~
yH JlazapeHko B poiu AbABOJIA MPOJEIBIBAI ONACHbIE
yIpakHEHUs Ha Tpaneuun» [4, c. 327].

B Tekcre nepeBoja JaHHOU CLIEHBI HA AHJIMHCKUI
SI3BIK KAPTOYHBIN UTPOBOW TEPMHH, HCIOIb3yEeMbIH
Beremotom mpu mpomaxe MIITHITHOHEPOB («Pemus, —
saopan kom, — ypal» [3, c. 304]) 3ameHseTCS Ha TEPMUH
urpsl B hantel (“Forfeit!” howled the cat. “Hurrah!”
[16, p. 290]), B ocTanbHOM UTPOBON XapaKTep CIEHBI
nepenaaH aJeKBaTHO.

Takum 00pa3oM, IPOCTPAHCTBO «HUIKHETO SIPycay
TeaTpa-Beprena «Mactepa u MaprapuTsl» npu nepe-
BOJIE TeKCTa Ha aHTIUMCKUM a3bik Jnanoit bepxkun
n Korpun O’Konnop mensiercst. OHo, 0e3yclIOBHO,
0CTaeTCsI MAPKUPOBAHHBIM KaK «HUKHEE)», KOMUIESCKOE
MPOCTPAHCTBO, CBA3aHHOE C UPKOBBIMU CHTYALIUSIMHU
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U IGMOHMYECKNMH IIEPCOHAKAMHU-IITY TAMH, TaK )K€, KaK
U B TeKCTe opuruHana. Ho S3pIKOBBIE ¥ KyJIBTYPOJIOTH-
YECKHUE aCTeKThI JAHHOTO IPOCTPAHCTBA, CBSI3BIBAIOIINE
pomaH bynrakosa ¢ TpaguIMsIMH PyCCKOTO HAPOJHOTO
TeaTpa (B YaCTHOCTH, C TAKMMHU €ro )KaHpaMH, Kak Oa-
JlaraH u npezacrasieHus ¢ [lerpymkoi, ¢ Takumu nep-
coHa)kaMM OajlaraHa U BepTella, Kak raep), 0CTaloTCs
HE NepeJaHHbIMH, TOCKOJIBKY TIEPEBOAUYNKHU B OO0IIb-
IIMHCTBE CITy4aeB NPUACPKUBATHCH (DYHKIIHOHAIBHO-
ro NpUHIUIA CO3AaHUS IepeBoja.

[Ipu nepenaye ceMHOTHYECKH 3HAUUMBIX MAPKEPOB
MIPOCTPAHCTBA B IEPEBOJIE PACCMATPHBACMBIX TEKCTOB
Bynrakosa u KpKukaHOBCKOTO Ha aHMITUHCKUI A3BIK
JIOCTATOYHO YaCTO MPOUCXOAUT HEUTpaIn3anus Map-
KEpOB COBETCKOTO KYJIBTYpPHOT0 IIpocTpancTBa 1920-x
roznoB. Jlekcuueckne MapKepsbl, CBI3aHHbIE ¢ 00pa3zaMu
«TaWHCTBEHHBIX HE3HAKOMIIEBY, TPeoOpa3yromux mpo-
CTpaHCTBO B TekcTax bynrakoBa u KpsxukaHOBCKOTO,
B IIepeBOJax JUOO NepenaroTcs aleKBaTHO, 1100 OKa-
3BIBAIOTCSI JTUIIEHHBIMH CMBICTIOBBIX KOHHOTAIIU TEK-
CTa OpUTHMHAJA.

[Ipu nepenaue NpOCTPAHCTBEHHBIX XaPAKTEPUCTUK
TekcTa pomaHa M. A. Byirakosa B cuTyaluu ero nepe-
BOJIa HA aHTJINHCKUH SI3BIK MEPEBOJIMKHU HCHOIB3YIOT
CJIEIYIOIINE AKCHOJIOTHUECKUE CTPATETHH: CMEHY S3bI-
KOBBIX MAapKepPOB IIPH 0003HAUYCHUH TPAHUI] HAITHOHAITb-
HO-KYJIBTYPHOT'O IPOCTPAHCTBA; MOJIEPHU3AINIO CyOb-
EKTHBIX 3JIEMEHTOB XPOHOTOIIA, CBA3aHHBIX B TEKCTE
OpUTHHAJIa C TPAAULIMSAMH HapoaHOTro TeaTpa. B pe-
3yJIBTaTE «ILTOCH-IIPOCTPAHCTBO (IIPOCTPAHCTBO, HOITY-
YaroIlee MNOJ0KUTEIbHYI0 OLEHKY, IPOTUBONOCTABIICH-
HOE BHELTHEMY MUpY Xaoca) B TekcTe M. A. Bynrakosa
NepeiaHo TIPH NEPEBOJIE Ha aHTJIMHCKUI S3bIK B 00JIb-
HIMHCTBE CJIy4aeB ¢ yUEeTOM HAllMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH ay TUTOPHUHU TEKCTa IIEPEBOJIA U C COXpa-
HEHHEM creu(uuecKnx 0cOOEHHOCTEH MOIEPHUCTCKOM
MO3TUKH aBTOPA.
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